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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения ОПОП ВО 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр

компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ок-10 - понимание основного содержания общнственно-политических,

публицистических, прагматических, справочно-информационных,рекламных

текстов, детальное понимание писем личного характера, практическое

использование извлечний информации свидетельствуют о сформированности

обязательного уровня данной компетенции.

ок-6 - способен логически верно сфориулировать устную и письменную речь (ОК-6);

опк-5 - владеет одним из иностранных языков на уровне профессионального общения

 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 начать, вести (поддерживать) и заканчивать диалог в стандартных ситуациях общения, опираясь на

усвоенный лексико-грамматический материал;  

расспрашивать собеседника и отвечать на его вопросы, обратиться с просьбой, отвечать на предложение

собеседника согласием или отказом;  

передавать основное содержание, основную мысль прочитанного (услышанного), выражать свое отношение к

нему;  

обмениваться устной информацией в ситуациях делового общения;  

понимать высказывания в рамках изученной тематики, предъявляемой на слух;  

создавать устные монологические и диалогические высказывания различных типов в учебно-научной,

социокультурной и деловой сфере общения.  

 

 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО 

Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.В.ОД.5 Дисциплины (модули)" основной профессиональной

образовательной программы 45.04.01 "Филология (Переводоведение: татарский и английский языки)" и относится

к обязательным дисциплинам.

Осваивается на 1 курсе в 1, 2 семестрах.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетных(ые) единиц(ы) на 144 часа(ов).

Контактная работа - 24 часа(ов), в том числе лекции - 0 часа(ов), практические занятия - 24 часа(ов),

лабораторные работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).

Самостоятельная работа - 111 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 9 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: отсутствует в 1 семестре; экзамен во 2 семестре.

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)
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N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Роль и место татарского

языка в полилингвальном и

поликультурном обществе. Законы

"О языках народов Российской

Федерации", "О языках народов

Республики Татарстан",

Государственная программа

Республики Татарстан по

реализации закона "О языках

народов Республики Татарстан" и

последующие

нормативно-правовые акты. Для

татарской группы: История

татарской письменности.

Татарский алфавтит.

1 0 4 0 6

2.

Тема 2. Я и моя семья. Семейные

традиции. Личный бюджет и

бюджет семьи. Дни рождения.

Домашние заботы. Основные

фонетические особенности

татарского языка (сингармонизм и

его виды: небная и губная

гармонии); типические варианты

ассимиляции согласных;

озвончение глухих согласных в

интервокальной позиции; элизия).

Произношение специфических

фонем татарского языка.

Постановка словесного ударения в

татарском языке (постановка

ударения на глаголы, имена

прилагательные, наречия,

местоимения в отдельных

грамматических формах).

Отсутствие категории рода в

татарском языке и ее обозначение

отдельными лексическими

единицами. Категория падежа,

числа, принадлежности у имен

существительных. Разряды имен

числительных, не принятие

аффикса множественного числа

имен существительных рядом с

количественными числительными.

Постпозитивное

1 0 4 0 6
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N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

3.

Тема 3. Устное народное

творчество татарского народа.

Национальная одежда и обувь.

Произношение специфических

фонем татарского языка; умение

произносить правильной

интонацией простых и сложных,

повествовательных,

вопросительных, повелительных и

побудительных предложений;

правильная постановка ударения в

глаголах повелительного

наклонения; интонация вежливой

просьбы, ответа на нее и

благодарности. Имена

прилагательные, способы их

образования, категории сравнения.

Несогласованность имен

прилагательных и имен

числительных с именами

существи-тельными в числе и в

падеже (в отличие от русского

языка). Изменения по падежам

личных и указательных

местоимений. Причастия

прошедшего, настоящего и

будущего времен. Аналитические и

синтетические формы

сложноподчиненых предложений.

Умение строить речь с учетом того,

что в татарск

1 0 4 0 12

4.

Тема 4. Казань тысячелетняя.

Проблемы урбанизации. Городской

транспорт.

Культурно-просветительские

учреждения, гостиницы. На

вокзале. В аэропорту. В

супермаркете. В ресторане.

Основные типы слогов в татарском

языке. Разделение на синтагмы

татарской речи. Логическое

ударение в предложении.

Ударения в сложных, составных и

парных словах. Смысловые

особенности временных форм

изъявительного наклонения

глагола. Отсутствие категории вида

в татарском языке и ее

обозначение различными формами.

Имена существительные с

количественными числительными.

Связи слов в предложении.

Средства подчинительной и

сочинительной связи. Для тат.

группы: Русские заимствования в

татарском языке. Общетюркские

слова в русском языке. Практ.зан 8

2 0 4 0 30
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N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

5.

Тема 5. Человек. Органы человека.

Здоровье и его охрана. Здоровый

образ жизни. Эмоции и чувства.

Спорт. Употребление некоторых

имен существительных в

единственном числе в значении

множественного числа (чәч,

керфек, үпкә). Условное

наклонение глагола. Залоги

глаголов. Вопросительные

местоимения. Предикативные

слова с глаголами в инфинитивной

форме (барырга тиеш, мөмкин,

ярый). Расположение ремы ?

новости сообщения ? перед

сказуемым. Умение выразить одну

и ту же мысль разными

синтаксическими моделями. Для

тат. группы: Татарские имена:

этимология, структура, семантика.

13-16 Практ. зан. 8 8 Устный опрос.

Письменное задание с целью

проверки умений и навыков

практического употребления в речи

изученных форм. Лексический

минимум: кеше, кеше әгъзалары,

гәүд&#124

2 0 4 0 30

6.

Тема 6. Учеба. Работа. Профессии.

Употребление междометий,

сравнивая их с русскими

эквивалентами. Практическое

усвоение лексических и

фразеологических единиц по

ситуациям общения. Употребление

в речи заимствованных слов.

Способы словообразования в

татарском языке (продуктивные

аффиксы образования имен

существительных, имен

прилагательных и глаголов;

сложные, составные, парные

слова, аббревиатура). Антонимы,

синонимы, омонимы и уместное

употребление их в речи. Умение

пользоваться словарями.

2 0 4 0 27

7. Тема 7. Экзамен 2 0 0 0

  Итого   0 24 0 111

4.2 Содержание дисциплины (модуля)

Тема 1. Роль и место татарского языка в полилингвальном и поликультурном обществе. Законы "О языках

народов Российской Федерации", "О языках народов Республики Татарстан", Государственная

программа Республики Татарстан по реализации закона "О языках народов Республики Татарстан" и

последующие нормативно-правовые акты. Для татарской группы: История татарской письменности.

Татарский алфавтит. 

Роль и место татарского языка в полилингвальном и поликультурном обществе. Законы "О языках народов

Российской Федерации", "О языках народов Республики Татарстан", Государственная программа Республики

Татарстан по реализации закона "О языках народов Республики Татарстан" и последующие

нормативно-правовые акты. Для татарской группы: История татарской письменности. Татарский алфавтит.
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Тема 2. Я и моя семья. Семейные традиции. Личный бюджет и бюджет семьи. Дни рождения. Домашние

заботы. Основные фонетические особенности татарского языка (сингармонизм и его виды: небная и

губная гармонии); типические варианты ассимиляции согласных; озвончение глухих согласных в

интервокальной позиции; элизия). Произношение специфических фонем татарского языка. Постановка

словесного ударения в татарском языке (постановка ударения на глаголы, имена прилагательные,

наречия, местоимения в отдельных грамматических формах). Отсутствие категории рода в татарском

языке и ее обозначение отдельными лексическими единицами. Категория падежа, числа,

принадлежности у имен существительных. Разряды имен числительных, не принятие аффикса

множественного числа имен существительных рядом с количественными числительными. Постпозитивное

положение послелогов и послеложных слов в татарском языке. Спряжение глаголов изъявительного

наклонения. Для татарской группы: Образование и структура экономических терминов в татарском языке 

Я и моя семья. Семейные традиции. Личный бюджет и бюджет семьи. Дни рождения. Домашние заботы.

Основные фонетические особенности татарского языка (сингармонизм и его виды: небная и губная гармонии);

типические варианты ассимиляции согласных; озвончение глухих согласных в интервокальной позиции; элизия).

Произношение специфических фонем татарского языка. Постановка словесного ударения в татарском языке

(постановка ударения на глаголы, имена прилагательные, наречия, местоимения в отдельных грамматических

формах). Отсутствие категории рода в татарском языке и ее обозначение отдельными лексическими единицами.

Категория падежа, числа, принадлежности у имен существительных. Разряды имен числительных, не принятие

аффикса множественного числа имен существительных рядом с количественными числительными.

Постпозитивное положение послелогов и послеложных слов в татарском языке. Спряжение глаголов

изъявительного наклонения. Для татарской группы: Образование и структура экономических терминов в

татарском языке

Тема 3. Устное народное творчество татарского народа. Национальная одежда и обувь. Произношение

специфических фонем татарского языка; умение произносить правильной интонацией простых и

сложных, повествовательных, вопросительных, повелительных и побудительных предложений;

правильная постановка ударения в глаголах повелительного наклонения; интонация вежливой просьбы,

ответа на нее и благодарности. Имена прилагательные, способы их образования, категории сравнения.

Несогласованность имен прилагательных и имен числительных с именами существи-тельными в числе и в

падеже (в отличие от русского языка). Изменения по падежам личных и указательных местоимений.

Причастия прошедшего, настоящего и будущего времен. Аналитические и синтетические формы

сложноподчиненых предложений. Умение строить речь с учетом того, что в татарском языке

синтетические придаточные предложения всегда предшествуют главному. Для татарской группы:

Татарское устное народное творчество: афористические жанры. 1 

Устное народное творчество татарского народа. Национальная одежда и обувь. Произношение специфических

фонем татарского языка; умение произносить правильной интонацией простых и сложных, повествовательных,

вопросительных, повелительных и побудительных предложений; правильная постановка ударения в глаголах

повелительного наклонения; интонация вежливой просьбы, ответа на нее и благодарности. Имена

прилагательные, способы их образования, категории сравнения. Несогласованность имен прилагательных и

имен числительных с именами существи-тельными в числе и в падеже (в отличие от русского языка). Изменения

по падежам личных и указательных местоимений. Причастия прошедшего, настоящего и будущего времен.

Аналитические и синтетические формы сложноподчиненых предложений. Умение строить речь с учетом того, что

в татарском языке синтетические придаточные предложения всегда предшествуют главному. Для татарской

группы: Татарское устное народное творчество: афористические жанры.

Тема 4. Казань тысячелетняя. Проблемы урбанизации. Городской транспорт.

Культурно-просветительские учреждения, гостиницы. На вокзале. В аэропорту. В супермаркете. В

ресторане. Основные типы слогов в татарском языке. Разделение на синтагмы татарской речи.

Логическое ударение в предложении. Ударения в сложных, составных и парных словах. Смысловые

особенности временных форм изъявительного наклонения глагола. Отсутствие категории вида в

татарском языке и ее обозначение различными формами. Имена существительные с количественными

числительными. Связи слов в предложении. Средства подчинительной и сочинительной связи. Для тат.

группы: Русские заимствования в татарском языке. Общетюркские слова в русском языке. Практ.зан 8 

Казань тысячелетняя. Проблемы урбанизации. Городской транспорт. Культурно-просветительские учреждения,

гостиницы. На вокзале. В аэропорту. В супермаркете. В ресторане. Основные типы слогов в татарском языке.

Разделение на синтагмы татарской речи. Логическое ударение в предложении. Ударения в сложных, составных

и парных словах. Смысловые особенности временных форм изъявительного наклонения глагола. Отсутствие

категории вида в татарском языке и ее обозначение различными формами. Имена существительные с

количественными числительными. Связи слов в предложении. Средства подчинительной и сочинительной связи.

Для тат. группы: Русские заимствования в татарском языке. Общетюркские слова в русском языке.
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Тема 5. Человек. Органы человека. Здоровье и его охрана. Здоровый образ жизни. Эмоции и чувства.

Спорт. Употребление некоторых имен существительных в единственном числе в значении

множественного числа (чәч, керфек, үпкә). Условное наклонение глагола. Залоги глаголов.

Вопросительные местоимения. Предикативные слова с глаголами в инфинитивной форме (барырга тиеш,

мөмкин, ярый). Расположение ремы ? новости сообщения ? перед сказуемым. Умение выразить одну и ту

же мысль разными синтаксическими моделями. Для тат. группы: Татарские имена: этимология, структура,

семантика. 13-16 Практ. зан. 8 8 Устный опрос. Письменное задание с целью проверки умений и навыков

практического употребления в речи изученных форм. Лексический минимум: кеше, кеше әгъзалары,

гәүдә, баш, маңгай, күз, керфек, колак, борын, авыз, теш, бит (йөз), йөрәк, ашказаны, бавыр, бөер, үпкә,

муен, кул, бармак, тез башы, аяк, арка, үкчә; хастаханә, шифаханә, даруханә, табиб, шәфкать туташы,

сәламәтлек, яхшы (начар) хис ит-, күңел болган-, баш (колак, тамак) авырт-, кан басымы, үпкә шеш-,

йөткер-, ютәллә-, тирлә-, диагноз куй-, авыру, температураны үлчә-, анализлар тапшыр-, терел-, аш

алдыннан, аштан соң, дару, төнәтмә; спорт төре, спортчы, ярыш, хөкемдар, милли көрәш, көрәшче,

җиңүче, Олимпия уеннары, урын, алтын (көмеш, бронза) медаль, шөгыльлән-, яула-, чаңгы шу-,

тимераякта шу-; хис, кичереш, эмоция, эмоцияле, кәеф, кәефле, кәефсез, мәхәббәт, нәфрәт, ярат-, күрә

алма-, шатлан-, сөен-, куан-, кайгыр-, соклан-, елмай-, көл-, дулкын-лан-, кауша-, усаллан-, үпкәлә-, икелән-,

борчыл-, көнләш-, җәллә-, кызган-, сабыр ит-, ай-яй, аһ, аһ-ваһ ит-, ваһ-ваһ, ыһ, эһ, уф, я (йә, йәгез), Я,

узыгыз! 

Человек. Органы человека. Здоровье и его охрана. Здоровый образ жизни. Эмоции и чувства. Спорт.

Употребление некоторых имен существительных в единственном числе в значении множественного числа (чәч,

керфек, үпкә). Условное наклонение глагола. Залоги глаголов. Вопросительные местоимения. Предикативные

слова с глаголами в инфинитивной форме (барырга тиеш, мөмкин, ярый). Расположение ремы ? новости

сообщения ? перед сказуемым. Умение выразить одну и ту же мысль разными синтаксическими моделями.

Употребление междометий, сравнивая их с русскими эквивалентами. Практическое усвоение лексических и

фразеологических единиц по ситуациям общения. Употребление в речи заимствованных слов. Способы

словообразования в татарском языке (продуктивные аффиксы образования имен существительных, имен

прилагательных и глаголов; сложные, составные, парные слова, аббревиатура). Антонимы, синонимы, омонимы и

уместное употребление их в речи. Умение пользоваться словарями. Для тат. группы: Татарские имена:

этимология, структура, семантика. 13-16 Практ. зан. 8 8 Устный опрос. Письменное задание с целью проверки

умений и навыков практического употребления в речи изученных форм. Лексический минимум: кеше, кеше

әгъзалары, гәүдә, баш, маңгай, күз, керфек, колак, борын, авыз, теш, бит (йөз), йөрәк, ашказаны, бавыр, бөер,

үпкә, муен, кул, бармак, тез башы, аяк, арка, үкчә; хастаханә, шифаханә, даруханә, табиб, шәфкать туташы,

сәламәтлек, яхшы (начар) хис ит-, күңел болган-, баш (колак, тамак) авырт-, кан басымы, үпкә шеш-, йөткер-,

ютәллә-, тирлә-, диагноз куй-, авыру, температураны үлчә-, анализлар тапшыр-, терел-, аш алдыннан, аштан соң,

дару, төнәтмә; спорт төре, спортчы, ярыш, хөкемдар, милли көрәш, көрәшче, җиңүче, Олимпия уеннары, урын,

алтын (көмеш, бронза) медаль, шөгыльлән-, яула-, чаңгы шу-, тимераякта шу-; хис, кичереш, эмоция, эмоцияле,

кәеф, кәефле, кәефсез, мәхәббәт, нәфрәт, ярат-, күрә алма-, шатлан-, сөен-, куан-, кайгыр-, соклан-, елмай-,

көл-, дулкын-лан-, кауша-, усаллан-, үпкәлә-, икелән-, борчыл-, көнләш-, җәллә-, кызган-, сабыр ит-, ай-яй, аһ,

аһ-ваһ ит-, ваһ-ваһ, ыһ, эһ, уф, я (йә, йәгез), Я, узыгыз!

Тема 6. Учеба. Работа. Профессии. Употребление междометий, сравнивая их с русскими эквивалентами.

Практическое усвоение лексических и фразеологических единиц по ситуациям общения. Употребление в

речи заимствованных слов. Способы словообразования в татарском языке (продуктивные аффиксы

образования имен существительных, имен прилагательных и глаголов; сложные, составные, парные

слова, аббревиатура). Антонимы, синонимы, омонимы и уместное употребление их в речи. Умение

пользоваться словарями. 

См. страницы 6, пункт 6

Тема 7. Экзамен 

См. страницы 6, пункт прочие

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:
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Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301)

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"

Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)

федеральный университет"

Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения

высшего профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"

Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета

 

 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) включает оценочные материалы, направленные на проверку

освоения компетенций, в том числе знаний, умений и навыков. Фонд оценочных средств включает оценочные

средства текущего контроля и оценочные средства промежуточной аттестации.

В фонде оценочных средств содержится следующая информация:

- соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю);

- критерии оценивания сформированности компетенций;

- механизм формирования оценки по дисциплине (модулю);

- описание порядка применения и процедуры оценивания для каждого оценочного средства;

- критерии оценивания для каждого оценочного средства;

- содержание оценочных средств, включая требования, предъявляемые к действиям обучающихся,

демонстрируемым результатам, задания различных типов.

Фонд оценочных средств по дисциплине находится в Приложении 1 к программе дисциплины (модулю).

 

 

 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) 

Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы.

Литература может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):

- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с

правообладателями;

- в печатном виде - в Научной библиотеке им. Н.И. Лобачевского. Обучающиеся получают учебную литературу на

абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования Научной библиотекой.

Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля

от личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный

фонд должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не

менее 0,25 экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной

литературы на каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.

Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля),

находится в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий

договоров КФУ с правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов Научной

библиотеки КФУ.

 

 

 

 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

Единое окно доступа к образовательным ресурсам. - http://window.edu.ru

Официальный портал мэрии Казани - www.Kzn.ru.

портал Правительства РТ - www.prav.tatar.ru.

Сайт Язык.ru. - http://yazyk.h17.ru/1_linguistics/article2.html

Служба статистики по РТ - www.tatstat.ru.

универсальная энциклопедия ?Википедия? - www.Wikipedia.ru

Филология и лингвистика - http://www.filologia.su/sociolingvistika

Официальный сервер Республики Татарстан. - http://www.tatar.ru

сайт татарской прессы - www.matbugat.ru

Электронные словари - www.slovari.ru
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 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Вид работ Методические рекомендации

практические

занятия

При подготовке к практическим занятиям рекомендуется внимательно ознакомиться с планом

практического занятия, ответить на заданные вопросы. Ответ должен быть полным и

аргументированным. Встречающуюся терминологию необходимо истолковать с опорой на

лингвистические словари и справочники, учебную и научную литературу. Приветствуется

использование интернет-ресурсов. При работе с текстом, рекомендованным для анализа, в

первую очередь, необходимо его прочитать минимум 2 - 3 раза, попытаться понять его

содержание 

самостоя-

тельная

работа

Самостоятельная работа является неотъемлемой частью учебного процесса. Она

запланирована и структурирована таким образом, чтобы студент при подготовке к занятиям

наиболее эффективно осваивал теоретический материал и получал системные знания по курсу.

Количество времени, запланированное на самостоятельную работу, рассчитывалось, с одной

стороны, исходя из норм, отраженных в Государственном стандарте дисциплины, а с другой - с

опорой на сложившуюся систему подготовки по курсу. Время указано максимальное. Если

студент посещает лекционные и практические занятия, то самостоятельная работа не займет

много времени. В случае пропусков или неэффективной работы в аудитории самостоятельная

работа займет гораздо больше времени.

 

экзамен При подготовке к зачету/экзамену рационально используйте время. Сначала ознакомьтесь с

материалами курса в целом, поскольку только исходя из целого можно понять части. Читайте

учебники и научную литературу. Обращайтесь к справочной литературе. При подготовке ответа

на вопрос сначала составьте план. Помните, что ваш ответ - это тоже текст, и построен он

должен быть с учетом всех требований, предъявляемых к хорошему тексту. Не старайтесь всё

выучить наизусть - это невозможно. Старайтесь понять суть, излагайте ее собственными

словами. Иллюстрируйте теоретические положения собственными наблюдениями над текстами,

можно использовать материалы практических занятий. 

 

 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по

дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем,

представлен в Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя

следующие компоненты:

Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и

стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением

доступа в электронную информационно-образовательную среду КФУ.

Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью

(столы и стулья).

Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.

Компьютерный класс.

 

 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;
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- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 45.04.01

"Филология" и магистерской программе "Переводоведение: татарский и английский языки".
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и

информационно-справочных систем:

Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)

Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010

Браузер Mozilla Firefox

Браузер Google Chrome

Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security для Windows

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения

крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,

высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом

всех изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические

комплексы, монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые

издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.


